PROGRAM GIMNAZIJA
IZBIRNI PREDMETI V 2. LETNIKU

TUJI JEZIKI
V drugem letniku gimnazijskega programa lahko dijaki kot izbirni predmet izberete katerega od naslednjih jezikov kot tretji tuji jezik: francoščino, italijanščino, nemščino, ruščino ali španščino. Na urniku sta dve uri tedensko. 

Tretji tuji jezik, ki se obvezno nadaljuje v tretjem letniku, se ne poučuje na maturitetni zahtevnostni ravni. Cilj pouka tretjega tujega jezika je spoznavanje osnovnih slovničnih poglavij in razvijanje komunikacijskih spretnosti. Usvojeno jezikovno znanje boste lahko preizkusili tudi na ekskurzijah v Avstriji, Španiji in morda še kje. 
Za lažjo odločitev predstavljamo nekaj zanimivosti za posamezen jezik.

FRANCOŠČINA

Salut!

Un, deux, trois, quattre, cinq,…

Ali ste vedeli,

· da je v francoščini cela vrsta besed, ki se isto izgovarjajo, a se izpišejo čisto drugače: mer (morje), maire (župan) ali mere (mati),
· da sta števili 70 in 80 obdržali staro keltsko strukturo in sta sestavljeni kot računa »60 +10« (soixante-dix) oziroma »4x20« (quatre-vingts),
· da je francoščina materni jezik 77 milijonom ljudi, 128 milijonov ljudi po svetu pa jo govori kot drugi tuj jezik,
· je francoščina uradni in administrativni jezik v številnih organizacijah kot so Evropska unija, Mednarodni olimpijski komite, Združeni narodi in Svetovna poštna zveza,
· da so Francozi verjetno narod, ki se kar najbolj prizadevno zahvaljuje in trudi za oliko.
Bienvenus!

ITALIJANŠČINA

CIAO!

Pri pouku italijanskega jezika poleg učenja jezika na splošno spoznavamo italijansko kulturo in navade. Glede na to, da je Italija naša zahodna soseda, poznamo že brez učenja veliko italijanskih besed. Nekatere v vsakdanjem pogovoru tudi uporabljamo. Pri italijanskem jeziku se ne samo učimo, ampak poslušamo tudi italijanske pesmi in gledamo italijanske filme. 

ALI VESTE, DA ŽE V TEM TRENUTKU OBVLADATE MINIMALNO 30 BESED?

Bi preizkusili svoje znanje?

Kaj pomenijo naslednje besede? 

PIZZA, CAFFÈ, AMORE, CIAO, BUONGIORNO, BENVENUTI, TERME, CAMERA, UNO, DUE, TRE…, BACIO, AUTOMOBILE, MUSEO, CAPPUCCINO, AGENZIA, TELEFONO, AUTOBUS, RISTORANTE, GELATO, SIGNORA, SIGNORE, VESPA, PROSCIUTTO, FORMAGGIO, FUNGHI, SCONTO, SPETTACOLO, FOTOGRAFIA, BELLA, ZUCCHERO, …

Še marsikaj drugega o Italiji in Italijanih boste izvedeli pri pouku. Nestrpno vas pričakujemo!

NEMŠČINA
Hallo!

Ali veste,

· da nemščina z okoli 140 milijonov govorcev spada med največje svetovne jezike?

· da govorijo nemško v Nemčiji, Avstriji, Lihtenštajnu, Švici, Luksemburgu, na Južnem Tirolskem v Italiji ter v posameznih delih Poljske, Belgije, Francije ter celo Romunije?

· četrtina prebivalcev Evropske unije govori nemščino kot materni jezik?

· da je nemščina kot tuji jezik drugi najbolj priljubljeni jezik (za angleščino) v Evropi, na Japonskem ter v ZDA?

· da v nemščini vse samostalnike pišemo z veliko začetnico?

· da je nemščina jezik, v katerega se največ prevaja iz drugih jezikov?

Pridružite se veliki družini nemško govorečih in investirajte v najbolj donosno naložbo za vašo prihodnost –v znanje tujih jezikov.

Willkommen!

ŠPANŠČINA

¡Hola!

¿Por qué el español? – Zakaj španščina?

Kaj imajo skupnega rekonkvista, konkvistador, flamenco, kastanjete, telenovele, parazol, tekila, tortilja, gverila, gavčo …? 

Vse to so besede, ki so v slovenščino prišle iz španščine. 

Ali ste vedeli, 

· da je lizika španski izum in da se ji v španščini preprosto reče chupa chups? 

· da je Ameriko odkril Španec, po imenu Krištof Kolumb?
· da so Španci izumili  siesto, popoldanski počitek?
· da se boste z znanjem španščine lahko sporazumevali s 400 milijoni Zemljani, saj jo poleg Španije govori tudi skoraj celotna Južna Amerika? 
· da se boste v španščini lahko sporazumevali tudi v velikem delu ZDA?
· da je španščina ena izmed šestih uradnih jezikov OZN?
· da je posebnost španske abecede črka ñ (izgovori se nj)? 

· da pozna španska slovnica narobe obrnjeni vprašaj in klicaj: ¿Qué tal?, ¡No me digas!

RUŠČINA – РУССКИЙ ЯЗЫК

Здравствуйте!
Zakaj?

· Ker je ruščina naša »slovanska sestra«, in ker postaja Rusija v zadnjem času vedno bolj odprta ter gospodarsko zanimiva.

· Ker se pri urah ruščine seznanjamo z bogato in zanimivo rusko kulturo in pisavo, ki je drugačna od slovenske.

· Ker se naučimo osnovnega komuniciranja z rusko govorečimi, kar nam omogoča boljše stike z njimi.

· Ker pojemo, pripravljamo kulturne večere, sodelujemo na Rusijadi v Škofji Loki, to je srečanje dijakov vseh slovenskih šol, na katerih se poučuje ruščina.

· Ker  po želji dijakov obiskujemo po različnih slovenskih gledališčih (Maribor, Celje, Ljubljana) gledališke predstave (v slov.), na katerih so predstavljena dela ruskih avtorjev, in vzdržujemo stike (obiski) z Ruskim kulturnim centrom v Ljubljani.
Приглашаем вас на уроки русского языка! Обещаем, будет интересно и весело!
(Vabimo vas k ruščini in obljubljamo, da bo zanimivo in veselo.)
Kolikor jezikov znaš, toliko ljudi veljaš!
